
  
GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF CULTURE 

 
RAJYA SABHA 

 
STARRED QUESTION NUMBER *205 # 

TO BE ANSWERED ON 07.08.2025 
 

TRANSLATION OF IMPORTANT MOTIVATIONAL AND BIOGRAPHICAL 
LITERATURE 

 
*205 # SHRI GOVINDBHAI LALJIBHAI DHOLAKIA: 
 
Will the Minister of Culture be pleased to state: 
 
(a) whether Government has taken specific initiative to facilitate translation of important 
motivational and biographical literature from international sources into Hindi; 
 
(b) whether Government has taken joint initiatives in collaboration with the Ministry of 
Education and other relevant stakeholders to promote the habit of reading literature among 
students; and 
 
(c) whether these efforts are designed to reduce dependence on mobile devices and foster a new 
enthusiasm for reading in the younger generation 
 
 

 
ANSWER 

 
MINISTER OF CULTURE & TOURISM  

(GAJENDRA SINGH SHEKHAWAT)  
 
 

(a) to (c): The statement is laid at the table of the house.  



STATEMENT REFERRED TO IN REPLY TO PART (A) TO (C) OF RAJYA SABHA 
STARRED QUESTION NUMBER 205 FOR 07.08.2025 
 
(a)  Yes Sir, Sahitya Akademi, an autonomous body under the Ministry of Culture, since its inception, 
has been engaged in the translation of literary works including motivational and biographical literature 
from international languages such as Russian, English, Spanish, Chinese, etc., into Hindi. A list of a few 
publications of these translations is provided at Annexure – I. 
 

In addition, the National Book Trust (NBT), India, an autonomous organisation under the 
Ministry of Education, is established to promote books and the habit of reading, has also 
published translations of notable international literary works into Hindi and other Indian 
languages. A representative list of such publications is enclosed at Annexure – II. 
 

Apart from the efforts of the Government, several universities with departments of 
foreign languages, as well as private publishers and literary groups, are engaged in the translation 
of such literature into Hindi. 

 
(b) & (c)  Sahitya Akademi, in collaboration with the National Book Trust, Ministry of 
Education participates in International Book Fairs to promote the reading habit and appreciation 
of literature among adults and students alike;. 
 

In addition, the Ministry of Culture, through Sahitya Akademi, organises dedicated 
programmes for children as part of its Annual Festival of Letters, including Spin-a-Tale—
comprising story writing, poetry writing, and drawing competitions. The Akademi also conducts 
an annual creative writing workshop in Hindi and English titled Kissa-O-Kalam: The Speaking 
Pen, aimed at nurturing young literary talent. 

 
In both of these programmes, child participants are not allowed to use mobile phones and 

are encouraged to read and write independently, fostering creativity and imagination through 
direct engagement with literature. 
 
 

 



ANNEXURE – I 
 

ANNEXURE REFERRED TO IN REPLY TO PART (a) OF THE RAJYA SABHA 
STARRED QUESTION NO. 205 FOR 07.08.2025 

 

Ǒहंदȣ मɅ Ĥकािशत ǒवदेशी साǑह×य 

 

कहानी-सĒंह'  

अलÈेसांġ पǔुæकन : Ĥितिनिध कहािनयाँ (Ǿसी) 
Êयारह तुकȽ कहािनयाँ 
Êयारह लाितन अमǐेरकȧ कहािनयाँ 
झɉपड़ȣवाले और अÛय कहािनयाँ (रोमािनयाई) 

पाǑकèतानी कहािनयाँ 
फ़ौजी लड़Ǒकयाँ तथा अÛय कहािनयाँ (अĥȧकȧ 
अĒेंज़ी) 
बारह हंगारȣ कहािनयाँ 
मॉǐरशस कȧ Ǒहंदȣ कहािनयाँ 
ĮƵे बमȸ कहािनयाँ 
सात युगोèलाव कहािनयाँ 
 
 

अनुवाद : ए. चाǽमित रामदास 

अनुवाद : मèतराम कपूर 
अनुवाद : राजीव सÈसेना 
लेखक : िमहाइल सादौबैनू 

चयन-इंितजार हुसैन एवं आिसफ़ फ़ǽ[खी 
लेखक : िचनुआ अचेब े

अनुवाद : भारतभूषण अĒवाल 

संपादक : कमलǑकशोर गोयनका 
संपादक : चÛġĤकाश Ĥभाकर 'मौितǐर' 

अनुवाद : Ĥभाकर माचवे 

उपÛयास 

 



कसांġा दाग (Ǿसी) 
कांदȣद (ĥांसीसी) 
गंुतेर कȧ सǑद[याँ (èपानी उपÛयास) 

गंजी कȧ कहानी (जपानी) 
जनता का आदमी (अĥȧकȧ अĒेंजी) 
झंझा भवन (अĒेंजी) 
डॉन ǔÈवÊजोट (èपानी) 
ĭीना नदȣ का पुल (युगाèलाव) 

बौना (èवीǑडश) 

मǒुƠèवÜन (èपानी) 
राख और हȣरे (पोिलश) 

लासारो (èपानी) 
हजार सारस (जापानी) 

लेखक: िचंगीज़ आइ×मातोव 

लेखक : वाãतेयर 
लेखक : íवान माÛवेल माकȾस 

लेखक : मूरासाकȧ िशकाबू 

लेखक: िचनुआ अचबे े

लेखक : एिमली ĦॉÖटे 

लेखक: सरवाÛतीस 

लेखक : इवो आंǑदच 

लेखक: पार लागरǔÈवèत 

लेखक: होते ǐरसाल 

लेखक : येजȸ आंġजेयेåèकȧ 
लेखक : अ£ात 

लेखक : यासुनारȣ कावाबाता 

ǒवǒवध 

 

एǐरयोपेजेǑटका (अĒंेजी वƠåय) 

सेसार åयाÉयो (चयिनत रचनाएँ) 

टालèटाय और भारत (Ǿसी िनबंध-सĒंह) 

पथ का Ĥभाव (चीनी गौरव Ēंथ) 

पुरानी धरती का बेटा (मंगोिलयाई) 

महा×मा गाँधी : जीवन और दश[न (ĥांसीसी) 
राजा (इतालवी) 
ǒववेकानÛद (ĥांसीसी) 
ǐरãके के Ĥितिनिध पğ (जम[न) 

ल-ूशुन कȧ रचनाएँ (चीनी) 
वाãडेन-सरोवर (अमरȣकȧ सèंमरण) 

शÞद (ĥांसीसी आ×मकथा) 

लेखक: जॉन िमãटन 

संपादक : æयामा Ĥसाद गांगुली 
लेखक : अलÈेजɅडर िशफ़मन 

लेखक: लाओ-×यो 
लेखक : ना×èगदोज[ 
लेखक: रोमां रोलां 
लेखक : नीÈकोला माǑकयावेãली 
लेखक : रोमां रोलां 
लेखक: राइनेर माǐरया ǐरãके 

लेखक : लू शून 

लेखक: हेनरȣ डेǒवड लोरȣ 
लेखक: Ïयाँ पॉल साğ[ 

नाटक 

 



अगमàेमन (Ēीक) 

ऑथलेो (अĒेंज़ी) 
आर. यू. आर. (चकै) 

ईǑडपस ğयी (Ēीक) 

मुगा[बी (नावȶǔजयन) 

मौिलयर के दो नाटक (ĥांसीसी) 
  

èवÜन रंग (èवीǑडश) 

  

लेखक : एèकेलस 

लेखक : शेÈसǒपयर 

लेखक: कैरेल चपैेक 

लेखक : सोफॉÈलीज 

लेखक : इÞसन 

अनुवादक : Ĥफुलचंġ ओझा 'मƠु', हसंकुमार 

ितवारȣ 
लेखक : आगèत ǔèĚंडबग[ 
 

बाल साǑह×य 

 

अचरज Ēह कȧ दंतकथा (जापानी ǒव£ान कहािनयाँ) 
िĒम बंधुओ कȧ कहािनयाँ (जम[न, दो खंडɉ मɅ) 
जापान कȧ कथाएँ 
हɇस एंडरसन कȧ कहािनयाँ (डेिनश), दो खंडɉ मɅ 
जंगल कथा 
 

लेखक : ताǔज़मा िशÛजी 
लेखक : हǐरकृçण देवसरे 

लेखक : साइजी माǑकनो 
  

लेखक : ओरािसयो Ǒकरोगा 

काåय-सĒंह 



अब भी बसÛत को तुàहारȣ जǾरत है (जम[न) 

अबाई कुनाÛबायेव चयिनका (कज़ाकȧ) 
आƠोǒवओ पाज़ कȧ कǒवताए ँ(èपानी) 
आधिुनक हंगारȣ कǒवता (हंगरȣ) 
इस सदȣ कȧ Ĥेम कहानी (èवीǑडश) 

कोǐरयाई कǒवता-याğा (कोǐरयाई) 

धरती का फǐरæता (मूल èपानी के साथ Ǒहंदȣ) 
िनयित का िननाद (Ǿसी) 
पाÞलो नेǽदा कǒवता संचयन (èपानी) 
परमाणु बम कȧ छाया मɅ (जापानी) 
बड़ा िचǑड़याघर और अÛय कǒवताएँ (èपानी) 
बाँस कȧ टहिनयाँ (चीनी) 
ǒबखरे न¢ğɉ के बीच (Ǿसी) 
मनास (Ǒकगȸज़ महाकाåय) 

मेरे ईƳर ने मुझस े कहा (चार ĥांसीसी Ĥतीकवादȣ 
कǒवयɉ कȧ कǒवताए)ं 

माित[न Ǒफएरɉ (èपानी) 
ǽको, ओ पØृवी (èपानी) 
िशिशर राǒğ का अनुराग (कोǐरयाई सीजो कǒवताए)ँ 

सच लेता है आकार (रोमािनयाई) 

सुनो अĥȧका (अĥȧकȧ अĒेंजी) 
जापान कȧ मÛयोशु कǒवताएँ 

यह संपÛनता ǒबखरȣ हुई (लाितन अमǐेरकȧ और 

कैरेǒबआई कǒवताएँ : मूल èपानी सǑहत) 

लेखक : राइनेर माǐरया ǐरãके 

अनुवादक : हेमचÛġ पाÖडे, वरयाम िसहं 

अनुवादक : Ĥयाग शुÈल 

संपादक : िमकलोश वायेदा 
लेखक : मैता[ ितÈकाÛनैन 

अनुवाद : Ǒदǒवक रमेश 

लेखक : राफाएल आãबेतȸ 
लेखक : Ýयोदर ×यू×वेव 

लेखक : पाबलो नेǽदा 
अनुवाद : हरजɅġ चौधरȣ, िमǑक यूइिचरो 
लेखक : नीकोलास गीáयेन 

लेखक : बाई जूई 

अलÈेसांġ पǔूæकन 

अनुवाद : वरयाम िसहं 

चयन एवं अनुवाद : शरद चंġा 
  

लेखक : खोसे अना[Ûदेस 

लेखक : पाÞलो नेǽदा 
अनुवाद : पƬा सचदेव 

संपादक : आÛġȣआ देलेताÛत 

लेखक : Ǒटमोथी वांगुसा 
अनुवाद : रȣतारानी पालीवाल 

चयनकƣा[ एवं अनुवादक : æयामाĤसाद 

गांगुली, मीना¢ी सुǑंġयाल, कंुदन कानन 

  



 
ANNEXURE II 

 
ANNEXURE REFERRED TO IN REPLY TO PART (a) OF THE RAJYA SABHA 

STARRED QUESTION NO. 205 FOR 07.08.2025 
 

LITERARY WORKS (NATIONAL BOOK TRUST) 
 

Đम पèुतक का नाम ǒववरण 

1 अंितम Ǒटकट एवं अÛय कहािनयाँ एसीसीयू Ĥकाशन  

Ĥèतुत पèुतक मɅ एिशया-Ĥशांत ¢ेğ के दस देशɉ कȧ दस 

कहािनयाँ संकिलत हɇ जो युवाओं को ǒवशेष Ǿप स ेपठनीय 

लगɅगी। 

2 आओ, हँसɅ एक साथ (संकलन) एसीसीयू Ĥकाशन  

18 देशɉ के सहयोग स ेतैयार 53 हाèय–कथाओं, 54 पहेिलयɉ 
और 23 कहावतɉ का रोचक संकलन। 

3 आधिुनक एिशयाई कहािनयाँ 
(संकलन) 

एसीसीयू Ĥकाशन  

बाल पाठकɉ के िलए ǒविभÛन एिशयाई देशɉ कȧ 14 Ĥमुख 

कहािनयɉ का सĒंह, ǔजस ेएिशयाई सांèकृितक कɅ ġ, यूनेèको के 

सहयोग स ेĤकािशत Ǒकया गया है। 

4 दȣपक एवं अÛय कहािनयाँ एसीसीयू Ĥकाशन  

Ĥèतुत पèुतक मɅ एिशया–Ĥशांत ¢ेğ के दस देशɉ कȧ दस 

कहािनयाँ संकिलत हɇ जो युवाओं को बेहद पसंद आएँगी। 

5 नाटकɉ कȧ बातɅ (संकलन) एसीसीयू Ĥकाशन  

इस पèुतक मɅ एिशया और Ĥशांत ¢ेğ के 14 देशɉ के चुनींदा 
बाल नाटकɉ का Ĥकाशन Ǒकया गया है। बÍचɉ मɅ नाटकɉ के 

मंचन हेतु Ĥेरणादायक और मंच–सÏजा आǑद उपयोगी 
जानकाǐरयɉ सǑहत िनदȶश भी Ǒदए गए हɇ। 

6 हक (एक िचğपèुतक) (संकलन) एसीसीयू Ĥकाशन  

Ǒकशोर पाठकɉ के िलए एिशया और Ĥशांत ¢ेğ के देशɉ पर एक 

Ĥभावी पèुतक। इन देशɉ के चयिनत ǒवषयɉ पर आधाǐरत 18 

सदèय देशɉ Ʈारा तैयार कȧ गई यह िचğपèुतक के माÚयम स े



एक मह×वपूण[ Ĥकाशन। 

7 बताओ, मɇ Èया कर रहा हँू? एसीसीयू Ĥकाशन 

8 सुनो कहानी एसीसीयू Ĥकाशन  

एिशया–Ĥशांत सहĤकाशन काय[Đम के अंतग[त Ĥकािशत इस 

पèुतक मɅ 20 देशɉ कȧ कहािनयɉ और िचğɉ को संकिलत Ǒकया 
गया है। 

9 तोतो–चान तेǂसुको कुरोयानागी  
‘बèेट सेलर’ मूल जापानी पèुतक ‘तोतो–चान : ǔखड़कȧ मɅ खड़ȣ 
नÛहȣ लड़कȧ’ का Ǒहंदȣ अनुवाद है यह पèुतक। एक सात वषȸया 
नÛहȣ–सी लड़कȧ तोतो–चान कȧ अ×यंत मनोरंजक एवं सÍची 
कहानी, ǔजस ेपहली हȣ क¢ा मɅ ‘असßय लड़कȧ’ कȧ सं£ा देकर 
èकूल स ेिनकाल Ǒदया जाता है। 

10 काता लीना (डोिमिनकन गणराÏय के प¢ी) 

11 उãटा – पãुटा (डोिमिनकन गणराÏय) 

12 मोटाइनाई दादȣ माँ मǐरको िशंजु 

13 नÛहा शोपेन मीहाउ ǽिशनेक 

14  1971: बांÊलादेश मǒुƠ युƨ कȧ कहािनयाँ  
 
 

15 ⁠अलबेला-अलबेली 
 



16 ⁠चीनी चाशनी 
 

17 ⁠जंगली घास 

 

18 ⁠जीवनः काँटा या फूल 

 

19 ⁠तपते Ǒदनः लंबी रातɅ (अŉȧकȧ कहािनयाँ)  
 

20 ⁠Ħाज़ीली कहािनयाँ 

 
******* 


